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АРХЕОГРАФСКИ ПРИЛОЗИ излазе од 1979. године као научни годишњак Археограф-
скога одељења Народне библиотеке Србије. Оснивање часописа било је замишљено у 
време Владимира Алексејевича Мошина и Димитрија Богдановића. Часопис је покре-
нут када је начелник Одељења постао академик Александар Младеновић, први уредник 
Археографских прилога (бр. 1–29/30, 1979–2008). Потоњи уредници били су проф. др 
Томислав Јовановић (бр. 31/32–33, 2009–2011) и проф. др Татјана Суботин-Голубовић 
(бр. 34–46, 2012–2024). Почев од броја 47, часопис заједнички издају Народна библио-
тека Србије и Институт за српски језик САНУ.

У Археографским прилозима се објављују резултати археографских и са њима повезаних 
истраживања споменика српске, односно словенске средњовековне и послесредњове-
ковне писмености, по чему је часопис јединствен у Србији и ширем окружењу. При-
хватају се искључиво научни прилози који се објављују први пут, писани уз поштовање 
научних и етичких начела и правила, на основу двоструке рецензије.

Штампање овога броја Археографских прилога остварено је уз финансијску помоћ Министарства 
културе Републике Србије
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ПРОФ. ДР Х АЈНЦ МИК Л АС (HEINZ MIKLAS, UNIV. PROF. DR. DR. H. C.) 
(Грац, 28. октобар 1948 – Беч, 13. децембар 2023)

У Бечу је децембра месеца 2023. године у 75. 
години умро професор Хајнц Миклас, велики 
слависта и човек без предрасуда, добронаме-
ран, срдачан и драг према колегама из свих 
словенских земаља. Хајнц Миклас је рођен 
непосредно после Другога светског рата у ау-
стријском Грацу (Graz), где је стекао целокупно 
образовање, и после класичне гимназије окон-
чао студије словенске и енглеске филологије 
(1968–1971). Славистику је студирао код Линде 
Садник-Ајцетмилер (1910–1998) и Станислава 
Хафнера (1916–2006), чувених слависта (Лин-
да Садник је учествовала у оснивању серије 
Monumenta linguae slavicae dialecti veteris, Хаф-
нер је био врстан познавалац српскога средњег 
века), обоје словеначкога порекла, код којих је 
стекао одлична теоријска и практична знања. 
Потом се усавршавао на Софијском универ-
зитету (1971–1972), под руководством Кирила 
Мирчева (1902–1975) и Љубомира Андрејчина 
(1910–1975). Из финансијских разлога накрат-
ко окончава студије и ради у Сједињеним Америчким Државама (1972–1973). Док-
торску дисертацију посвећену словенској Диоптри радио је три године (1973–1975) 
на изворној грађи у Бугарској, Совјетском Савезу, Југославији, Румунији и Грчкој, да 
би је одбранио у Грацу (1975). Као научни сарадник учествује на пројекту издавања 
словенских језичких споменика на Универзитету у Вирцбургу (Würzburg) у Бавар-
ској, где предаје и бугарски језик (1975–1976), прешавши, потом, на Универзитет у 
Фрајбургу (Freiburg) у немачкој савезној држави Баден-Виртемберг, близу тромеђе 
са Швајцарском и Француском (1977), уз ангажовање у науци и настави, прошавши 
кроз различита научна звања. На истоме универзитету одбранио је хабилитацију 
издањем и анализом Берлинскога зборника, и пошто му је додељена Venia legendi за 
предмет „Словенска филологија“, изабран је за „приватдоцента“ (1988). Током свих 
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ових година наставиће повремена усавршавања у Бугарској, Грчкој, Совјетском Са-
везу и Југославији (касније и у Чешкој); у неколико наврата предаваће славистику и 
на другим универзитетима у Немачкој и Швајцарској као гостујући професор (Трир, 
Базел, Цирих). Наслеђује на професорском месту Харалда Јакшеа (1933–2014) на 
Институту за славистику Универзитета у Грацу (јануара 1993), а затим Франтишека 
Вацлава Мареша (1922–1994) на Институту за славистику Универзитета у Бечу (јуна 
1993). Крајем исте године бива изабран за ванреднога професора на Универзитету 
у Фрајбургу (1993), а на пролеће наредне године трајно прелази на Универзитет у 
Бечу као редовни професор (1994), тамо где су некада предавали Франц Микло-
шич (1813–1891), Ватрослав Јагић (1838–1923), Вацлав Вондрак (1859–1925), Нико-
лај Сергејевич Трубецкој (1890–1938), Јосип Хам (1905–1986), Франтишек Вацлав 
Мареш и други угледни слависти. Ту ће, с управних места, као директор Института 
и председник Студијске комисије за славистику (1996–2000) у време крупних про-
мена на аустријским универзитетима и у универзитетској славистици дати крупан 
допринос у преображају програма, увођењем предметâ из бугаристике, словакистике 
и украјинистике. По његовој замисли и на његово залагање одржаван је Аустриј-
ско-бугарски летњи семинар у Бугарској (1995–2005). Изабран је за члана Балканске 
комисије Аустријске академије наука (1995), где ће постати замеником председника 
(2008–2011); постаће чланом надзорних тела Аустријскога института за Источну и 
Југоисточну Европу (1999–2006) и научним руководиоцем новозаснованога мастер-
програма Интердисциплинарних балканистичких студија на Универзитету у Бечу, 
оствариванога у сарадњи с Институтом за Дунавски регион и Средњу Европу, у чи-
јем ће се управном одбору такође наћи (2007–2012). Бугарска средина, позната по 
томе што уме да награди истакнуте иностране палеослависте, показујући патернали-
стички однос према ћирилометодијевистици („старобугаристици“), препознала је и 
укупан рад проф. Микласа. А могли су то и други, али то нису учинили, нарочито и 
с много разлога српска научна средина. На Софијском универзитету „Свети Климент 
Охридски“ додељен му је почасни докторат (1997), нешто касније је изабран и за 
иностранога члана Бугарске академије наука (2006), а на концу његова живота уни-
верзитетски издавач из Софије преузеће и штампаће серију којој је посветио велики 
део свога рада (Glagolitica Sinaitica, Bd. 3–4 (2023); в. ниже и нап. 21–22, уп. 35). Ради 
вишестранога истраживања, издавања и представљања важних језичких споменика 
проф. Миклас ће основати Бечки археографски форум (Wiener Archäographisches 
Forum), који ће поред филологâ окупити још и историчаре уметности, конзервато-
ре, хемичаре, микробиологе и информатичаре (2002). Такође, одмах по одласку у 
пензију (2013), он ће учествовати у оснивању универзитетскога Центра за визуелну 
и материјалну анализу културнога наслеђа у Бечу, у којем ће, заједно са стручним 
тимом, радити све до смрти (2014–2023).

Захваљујући своме изузетном образовању и вишедеценијском усавршавању, 
радозналом духу и радној етици, као и важној улози у озбиљним научно-истра-
живачким установама и нарочито на Универзитету у Бечу – једном од неколико 
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кључних средишта славистике у целоме свету (благодарећи историјским, политич-
ким, географским и економским разлозима), Хајнц Миклас је био у прилици да се, 
кроз сарадњу с другима, огледа у области старословенистике у више праваца, нерет-
ко на драгоценој грађи и у изузетним условима за рад.1 У својим истраживањима ће 
се кретати од кодикологије и палеографије до археографије у синтетичком и ширем 
смислу речи, затим кроз модерне студије графематике усмерене на оба словенска 
писма, потом кроз истраживања старословенскога језичког наслеђа на различитим 
нивоима, претежно на грађи конкретних извора, до читања и издавања рукопи-
сних текстова, увек тежећи целосном обухватању грађе у историјски сагледивом 
контексту, односно у њеној кореспонденцији с грчким и другим језичким, односно 
графијским предлошцима.

Хајнц Миклас улази у науку радом на докторској дисертацији у којој је обрадио 
Диоптру – „Огледало душе“ византијскога писца Филипа Пустињака (Монотропа) 
из XI века, у словенском преводу из XIV века,2 а теми се враћао неколико пута,3 те-
жећи темељном издању Диоптре,4 што је, у сарадњи с колегама, и остварио у двема 
капиталним публикацијама.5 Недуго потом, он ће се обрести у рукописној збирци 
светогорскога манастира Зографа, радећи на ревизији каталога Григорија Андреје-
вича Иљинскога (1876–1937),6 узимајући тада у обзир и податке из прегледа Антона 
Поп-Стојилова Никова (1869–1928),7 што ће штампати у првом броју Старобугари-
стике, тек покренутога часописа.8 Седамнаест година доцније, заједно с искусним 
бугарским стручњацима, проф. Миклас ће објавити савремени каталог словенских 
рукописа истога манастира, праћен палеографским албумом.9 У међувремену, тако-
ђе заједно с другим колегама, он ће издати инвентар словенских рукописа у Савезној 
Републици Немачкој,10 а исте године када је штампан Зографски каталог, објављен 
је и обимни Прелиминарни каталог црквенословенских хомилија у словенским ру-
кописима XI–XVI века Татјане Владимировне Черторицке, у редакцији проф. Ми-
класа.11 У првоме истраживачком периоду проф. Микласа пажња је усредсређена ка 
ћириличким рукописима и ћириличком писму, када он покушава да утврди историј-
ске околности, време и место настанка ћирилице и структуру првобитнога писма, 
али и његову типологију и развој до краја средњега века; оваквим темама, разуме се, 
враћаће се и касније.12 У Бечу је проф. Миклас после смрти проф. Мареша (1994) на-
следио пројекат проучавања словенских рукописа који су пронађени на Синају 1975. 
године,13 и од тада почиње његово снажније занимање за глагољицу, у истом кључу, 
али пре свега из перспективе древних синајских рукописних сведочанстава. Неко 
време још ће се занимати и ћирилицом и глагољицом – у светлости грчке писмено-
сти и њихова међусобнога односа, између осталога и на грађи раних химнографских 
састава (пре свега Азбучне молитве), по потреби дајући и синтезу,14 да би се потом 
превасходно усмерио на глагољску проблематику. Његови доприноси у разумевању 
првобитне глагољице су крупни – од могућнога објашњења графичких јединица од 
којих су изграђене графеме и уопште идеје на којој почива оригинално словенско 
писмо, до предлога реконструкције графијскога система, па чак и смелога датовања 
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и локализовања глагољских споменика писаних на пергаменту (ово је, ипак, најма-
ње убедљиво), чије досадашње идентификовање почива претежно на палеографији, 
пре свега захваљујући примени графолингвистичке теорије.15 Проф. Миклас најпре 
коауторски издаје накнадно пронађени одломак Синајскога евхологија (1/N, поред 
главнога дела 37/O и петроградских одломака = 105 + 28 + 1 + 2 + 1 л.),16 потом ре-
дигује издање одломка старијега Синајскога псалтира (2/N, 38/O = 177 + 32 л.),17 и, 
у сарадњи са Силвијом Рихтер и Велизаром Садовским, приређује зборник научних 
радова посвећен историји глагољске писмености током њезина целокупнога тра-
јања, изложених на међународном научном скупу који су организовали Институт 
за славистику у Бечу и Балканска комисија Аустријске академије наука (1996) – с 
намером да се продуби и конкретизује рад на накнадно пронађеним глагољским 
списима у манастиру Свете Катарине на Синају.18 Потом ће уследити серија радо-
ва – најчешће у сарадњи с другим колегама – посвећених конкретним глагољским 
споменицима или глагољским питањима,19 на чијем свршетку ће се наћи модерна 
критичка и фототипска издања млађега Синајскога псалтира (3/N),20 Кијевскога ми-
сала21 и наново другога фрагмента Синајскога евхологија (1/N).22 Књиге, приређе-
не у складу с напредним могућностима савремене, вишедисциплинарно устројене 
науке и чврсто утемељене у најбољим традицијама словенске филологије, сабране 
су у серији Glagolitica Sinaitica (Bd. 1–4).23 Проф. Миклас је писао о другим, али и 
о начелним питањима која се тичу мисије светих Ћирила и Методија и њихова на-
слеђа24 (у ширем смислу речи овамо иду и неколика прилога посвећена „западном 
фонду“ у црквенословенским месецословима),25 односно о старословенском језику 
и његовим редакцијама.26 Из правих археографских истраживања чињених ради из-
раде докторске дисертације (в. нап. 2) и у сусрету с рукописном збирком манастира 
Зографа, из чега се изродио први његов научни прилог у научноме часопису (в. нап. 
8), и још понеки ситнији археографски допринос,27 постепено ће – док је радио на 
Универзитету у Фрајбургу – улазити у проблематику едиционе праксе, дајући прве 
солидне резултате, опет, кроз сарадњу с другим ауторима. Најпре ће учествовати у 
узорном приређивању Догматике Јована Дамаскина († око 750), у потпуном словен-
ском преводу из XIV века (на основу српскога, Крушедолскога преписа),28 а затим 
фототипије Берлинскога зборника (у српској редакцији),29 да би након рада на ка-
талозима (в. нап. 9–11) учествовао у приређивању Догматике Јована Дамаскина у 
преводу кнеза Андреја Михајловича Курбскога (1528–1583) из друге половине XVI 
века.30 После поменутога издања последњега дêла Синајскога псалтира (2/N), прире-
дио је, опет заједно с колегама, фототипско издање првога црквенословенског штам-
паног Четворојеванђеља српскога јеромонаха Макарија – у Трговишту у Влашкој 
(1512),31 па издање текста Берлинскога зборника,32 да би уз речена издања Диоптре 
(нап. 5) и између издањâ синајских глагољских старина (нап. 20–22) издавао – опет 
поглавито као члан великих истраживачких тимова – друге важне споменике – Че-
творојеванђеље цара Ивана Александра, рађено руком чувенога писара Сим(е)она 
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1356. године,33 источнословенски Бечки октоих с прелаза XII–XIII века34 и Енински 
апостол, класични споменик из XI (или с конца X (?)) века.35

Проф. Хајнц Миклас се током већега дêла свога радног века, нарочито у по-
следње две деценије, занимао за примену рачунарске, односно дигиталне технологије 

– у каталошкој обради писаних споменика, њихову снимању, истраживању, бољем 
разумевању оштећених текстова, дешифровању палимпсестâ, (аутоматском) читању 
рукописних текстова, њихову приређивању и објављивању. Ово изискује претходну 
систематизацију и ваљану стандардизацију двају словенских писама у оквиру међуна-
роднога кодног система (Уникод-стандард), што омогућује њихову несметану примену 
у дигиталним уређајима и на интернету, односно размену података. У овој отвореној 
и експанзивној интердисциплинарној области објавио је највећи број ситнијих (ин-
формативних, прегледних и аналитичких) студија и чланака, углавном кроз инова-
тивну сарадњу с колегама у ширем сарадничком тиму, нарочито са специјалистима из 
области рачунарске технологије и дигиталне фотографије, а касније и биолошко-хе-
мијских научних дисциплина (ради одгонетања порекла, утврђивања тренутнога ста-
ња и бољега чувања пергамента на којем су писани древни словенски споменици).36

Професора Микласа сам упознао у Београду, у току одржавања међународне 
научне конференције посвећене стандардизацији старословенске ћирилице (окто-
бра 2007). Био је то велики научни скуп у Српској академији наука и уметности, на 
којем су учествовали угледни стручњаци из различитих земаља, међу којима су се 
нарочито истакли професори из Аустрије и Русије – пре свега Хајнц Миклас и Вик-
тор Аркадјевич Баранов, али и Јоханес Рајнхарт и Анатолиј Аркадјевич Турилов. Као 
секретар организационога одбора и сарадник на припреми научних материјала пре 
и после скупа, заједно с инж. Зораном Костићем, водећим српским типографом и 
аутором више ћириличких електронских писама, имао сам част блиско сарађивати 
с проф. Микласом, чије су идеје пресудно утицале на уобличење Стандарда старо-
словенскога ћириличкога писма, произишлога из завршнога заседања на научном 
скупу (в. нап. 36). Овај предлог за регистрацију у Уникоду у коначном није прошао, 
јер су га онемогућили они који су сматрали да имају тапију на статус ћирилице у 
свету рачунарске технологије; тада сам први пут видео до чега може довести сујета 
у академском свету, тамо где не би требало да је буде. Али, скуп је довео до хомоге-
низације погледа на изглед, тип и инвентар старословенскога електронског слога, и 
у српској науци и шире прихваћен је као доминантан фонт Монах (односно његови 
визуелни деривати) – у основи обликован као необележена варијанта Хиландарскога 
устава (нормализована и ослобођена од болда), дизајниранога према калиграфском 
писму писара Сим(е)она из Четворојеванђеља патријарха Саве IV (1354–1375), што 
се чува у збирци манастира Хиландара (бр. 13).37 Тада смо из непосредне близине 
упознали драг карактер проф. Микласа, али и разум и дубоко познавање важне 
старословенске проблематике. Он је тада остао међу својим западним колегама уса-
мљен, стајући на страну разумних предлога и реалних потреба савремене слависти-
ке, нашавши се на истој страни где и стручњаци из Србије и Русије; на другој страни 
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силовито су наступили стручњаци из Велике Британије, Сједињених Америчких 
Држава, Немачке и Бугарске (видели смо то врло добро неколико месеци касније 
у Софији, фебруара 2008). Ипак, захваљујући људској ширини проф. Микласа, све 
је релативно брзо изглађено и заједно се ишло даље (о свему, посредно, в. ауторе 
предлогâ за стандардизацију и допуну стандардâ електронских писама 2008–2010. 
године у нап. 36). Проф. Миклас кога смо тада упознали оставио је непоновљив 
утисак, и нама који смо се у старословенистици тек развијали својом принципијел-
ношћу и научним резоном, али и отвореношћу за сарадњу, дао је пример који треба 
следити.38 – Укупним својим дȅлом он је вишеструко задужио славистику; и српска 
наука као њен део има више разлога да га с посебним поштовањем памти.
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Напомене

1	 С правом поносан на укупан значај бечке славистике, проф. Миклас је у последњем периоду 
свога живота објављивао прилоге посвећене актуелним приликама и перспективама даље-
га развоја славистике у Аустрији, али и више историографских прилога посвећених раду 
бечких и уопште аустријских славистичких институција и слависта: H. Miklas. „Eine Wiener 
Schule der Slawistik.“ J. Besters-Dilger, H. Miklas (red.). Slawistik an der Universität Wien 1849–1999. 
Wien, 1999, 2–13; „Stand und Entwicklungsperspektiven der Slavistik in Österreich.“ V. Vavřínek 
(ed.). Current State and Further Perspectives of Slavonic Studies in Central Europe. Prague, 2000, 
37–40; (mit J. Besters-Dilger). „Geleitwort zu ’150 Jahre Slawistik an der Universität Wien’.“ Wiener 
Slavistisches Jahrbuch, 45 (1999 [2000]), 7–14; „Zur Rolle der Wiener akademischen Institutionen 
in der Geschichte der Slavistik des 19. Jahrhunderts.“ A. Bernard (dir.). Histoire de la slavistique. Le 
rôle des institutions. Paris, 2003, 17–44; (mit S. Hafner, E. Ertl). „Geschichte der österreichischen 
Slawistik, 1918–1938.“ Mit einem Anhang von H. Miklas. G. B. Bercoff u. a. (Hrsgg.). Beiträge zur 
Geschichte der Slawistik in den nichtslawischen Ländern. Wien, 2005, 27–87; (mit R. Sablatnig u. 
a.). „The Vienna Glagolitic Projects: ’Past and Presence’.“ P. Stankovska in dr. (ur.): Rajko Nahtigal 
in 100 let slavistike na Univerzi v Ljubljani. Ljubljana, 2019, 63–80. – С овиме у вези стоје и збор-
ници радова посвећени појединим иностраним славистима који су окончали своју каријеру 
у Бечу, у којима се дају и поједина њихова дела и осврти на њихов рад, али и један међуна-
родни зборник у којем се сабирају доприноси иностране славистике: F. B. Poljakov (Hrsg.), H. 
Miklas (Red. u. Vorw.), Nikolaj S. Trubetzkoy. Russland–Europa–Eurasien. Ausgewählte Schriften zur 
Kulturwissenschaft. Wien, 2005, 479 S.; G. Brogi Bercoff, P. Gonneau, H. Miklas (éd.). Contribution 
à l’histoire de la slavistique dans les pays non slaves. Wien, Paris, 2005, 571 S.; J. Besters-Dilger, H. 
Miklas, G. Neweklowsky, F. B. Poljakov (Hrsgg.). Wort–Geist–Kultur. Gedenkschrift für Sergej S. 
Averincev. Frankfurt a. M. u. a., 2006, 493 S.
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писној (концем исте године) – H. Miklas. „CIP und ISBN Codes zur Erfassung von Manuskripten?“ 
Полата кън҄игописьнаꙗ, ꙁи (1987), 85–87, и обнавља се с учешћем на научном скупу EVA 2004 
Moscow Conference, где проф. Миклас излаже на тему: „Analysis of Traditional Written Sources 
with the Aid of Modern Technologies“ (2004). Остали чланци су: H. Miklas. „Glagolitic Alphabet 
in Unicode: Proposals for the Perfection of Slavonic Ranges.“ В. А. Баранов (отв. ред.). Современ-
ные информационные технологии и письменное наследие: от древних рукописей к электрон-
ным текстам. Материалы международной конференции: Ижевск, 13–17 июля 2006 г. Ижев-
ск, 2006, 114–117; (with M. Lettner et al.). „Registration of Multi-spectral Manuscript Images as 
Prerequisite for Computer Aided Script Description.“ M. Grabner, H. Grabner (eds.). 12th Computer 
Vision Winter Workshop, St. Lambrecht, 2007, 51–58 (= (with M. Lettner et al.). „Digital Image 
Analysis for the Investigation of Ancient Manuscripts.“ A. Posluschny et al. (eds.). Proceedings of the 
35th International Conference on Computer Applications and Quantitative Methods in Archaeology 
(CAA). Berlin, Germany, April 2–6, 2007. Kolloquien zur Vor- und Frühgeschichte, 10. Bonn, 2008, 

2 5 3

Пр оф. др Хајнц Микл ас



171–177); (with M. Lettner et al.): „Investigation of Medieval Manuscripts by Multispectral Imaging.“ 
V. Cappellini, J. Hemsley (eds.). Electronic Imaging and the Visual Arts. Florence, 2008, 100–105; 
(with M. Gau) „New Technical Methods for the Study of Damaged Manuscripts (demonstrated on 
Glagolitic material from Mt. Sinai).“ В. А. Баранов (отв. ред.). Современные информационные 
технологии и письменное наследие: от древних текстов к електронным библиотекам. Ма-
териалы Международной научной конференции Казань, 26–30 августа 2008 г. Казань, 2008, 
177–180; (с В. А. Баранов, З. Костић, В. Савић). Стандард старословенског ћириличког писма. 
Коначни предлог. Света Гора Атонска: Манастир Хиландар, Београд, 2008, 24 с. (= кратка 
верзија: Г. Јовановић и др. (ур.). Стандардизација старословенског ћириличког писма и њего-
ва регистрација у Уникоду. Зборник радова са међународног научног скупа одржаног од 15. 
до 17. октобра 2007. године. Београд, 2009, 225–243); (with F. Kleber et al.): „Multispectral 
Acquisition and Analysis of Ancient Documents.“ M. Ioannides et al. (eds.): Proceedings of the 14th 
International Conference on Virtual Systems and Multimedia (VSMM 2008). Dedicated to Cultural 
Heritage. Project Papers. Limassol, 2008, 184–191; (with F. Kleber et al.). „Ruling Estimation for 
Degraded Ancient Documents Based on Text Line Extraction.“ R. Sablating et al. (eds.). Digital 
Cultural Heritage – Essential for Tourism. Proceedings of the 2nd EVA 2008 Vienna Conference, 
Vienna, August 25–28, 2008. Vienna 2008, 79–86; (with M. Lettner et al.): „Registration and 
Enhancing of Multispectral Manuscript Images.“ J.-Ph. Thiran et al. (eds.). 16th European Signal 
Processing Conference (EUSIPCO08). Lausanne, Switzerland, August 25–29, 2008, 5 pp. (CD 
publication); (with M. Lettner et al.): „Contrast Enhancement in Multispectral Images by 
Emphasizing Text Regions.“ K. Kise, H. Sako (eds.). Proceedings of the 8th IAPR International 
Workshop on Document Analysis Systems. September 16–19, 2008, Nara, Japan. Nara, 2008, 225–232; 
(with F. Kleber et al.): „Ancient Document Analysis Based on Text Line Extraction.“ The 19th 
International Conference on Pattern Recognition (ICPR). December 8–11, 2008, Tampa, Florida, 
USA. Tampa, 2008, 4 pp. (CD publication); „Проблемы стандартизации старославянских пи-
сьменных систем.“ Г. Јовановић и др. (ур.). Стандардизација старословенског ћириличког 
писма и његова регистрација у Уникоду. Зборник радова са међународног научног скупа одр-
жаног од 15. до 17. октобра 2007. године. Београд, 2009, 121–127; (with M. Everson, V. Baranov, 
A. Rabus). „Proposal to encode nine Cyrillic characters for Slavonic.“ https://escholarship.org/uc/
item/5rg669sc (2010–01–21), 13 pp.; (with M. Gau et al.). „A Toolbox for Manuscript Analysis.“ B. 
Frischer et al. (eds.). Computer Applications and Quantitative Methods in Archaeology (CAA). 
Making History Interactive. Proceedings of the 37th International Conference, Williamsburg, Virginia, 
United States of America, March 22–26, 2009. Williamsburg, Virginia. Oxford, 2010, 86–92; (with 
V. Baranov, D. J. Birnbaum, R. Cleminson, A. Rabus) „Proposal for a unified encoding of Early 
Cyrillic glyphs in the Unicode Private Use Area.“ A proposal prepared on behalf of the Commission 
for Computer Processing of Slavic Manuscripts and Early Printed Books to the International 
Committee of Slavists.“ Scripta & e-Scripta, 8–9 (2010), 9–26; (with Z. Kostić). „Proposal for the 
Transliteration of the Old Slavonic Scripts.“ Scripta & e-Scripta, 8–9 (2010), 39–46; (with M. Diem 
et al.). „Recognizing Degraded Handwritten Characters.“ F. Fischer et al. (eds.): Codicology and 
Palaeography in the Digital Age, 2. Norderstedt, 2010, 295–306; (with M. Gau et al.). „Image 
Acquisition & Processing Routines for Damaged Manuscripts.“ Digital Medievalist, 6 (2011), https://
journal.digitalmedievalist.org/article/id/6977/; (with F. Kleber et al.). „Technical Approaches to 
Manuscript Analysis and Reconstruction.“ P. Engel et al. (eds.). New Approaches to Book and Paper 
Conservation-Restoration. Horn, Wien, 2011, 533–558; (with. F. Hollaus et al.). „Digitalization of 
Ancient Manuscripts with the Aid of Multi-Spectral Imaging and Image Processing Techniques.“ A. 
Bienert, D. Haffner (eds.). Proceedings of EVA Berlin – Electronic Media and Visual Arts. Berlin, 
Germany, 7–9 November 2012, 94–100; (with. F. Hollaus et al.). „Modern Technologies for 
Manuscript Research.“ В. Баранов и др. (ред.). Информационные технологии и письменное на-
следие (El’Manuscript-2012). Материалы IV международной научной конференции. Петроза-
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водск, 3–8 сентября 2012 года. Петрозаводск–Ижевск, 2012, 57–63; (with M. Gau et al.). „New 
Technical Methods for the Study of Manuscripts Demonstrated on Glagolitic Material from Mt. 
Sinai.“ Ж. Л. Левшина (ред.). Синайский кодекс и памятники древней христианской письмен-
ности: традиции и инновации в современных исследованиях. Труды Международной научной 
конференции «Синайский кодекс. Рукопись в современном информационном пространстве» 
(Пятые Загребинские чтения). Санкт-Петербург, 12–13 ноября 2009 года. Санкт-Петербург, 
2012, 149–168; (with A. Andreev, Y. Shardt). „Proposal to Encode Additional Glagolitic Characters 
in Unicode (Ponomar Project, Slavonic Computing Initiative).“ http://www.unicode.org/L2/
L2014/14087-glagolitic.pdf. (2014–04–23), 17 pp.; (with A. Andreev, Y. Shardt). „Proposal to 
Encode Combining Glagolitic Letters in Unicode (Ponomar Project, Slavonic Computing Initiative).“ 
https://www.ponomar.net/files/glagolitic.pdf. (2014–07–05), 18 pp.; (with C. Rapp et al.). „The 
Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage (CIMA) in Vienna and Its Present 
Activities.“ В. Баранов и др. (ред.). Писменото наследство и информационните технологии 
(El’Manuscript–2014). Материали от V международна научна конференция. Варна, 15–20 сеп-
тември 2014 г. София, Ижевск, 2014, 120–122; (with C. Rapp). „The Centre of Image and Material 
Analysis in Cultural Heritage (CIMA) in Vienna and its Current Activities. Part I: Introduction and 
Philology.“ Palaeobulgarica/Старобългаристика, XXXIX/1 (2015), 3–17; (with A. Čamba). 

„CIMA (Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage), Vienna.“ Comparative Oriental 
Manuscript Studies Bulletin, 1/1 (April 1, 2015), 50–51; (with F. Hollaus et al.). „Readability 
Enhancement and Palimpsest Decipherment of Historical Manuscripts.“ O. Duntze et al. (eds.). 
Codicology and Palaeography in the Digital Age, 3. Norderstedt, 2015, 31–46; „Дигитализация на 
повредени ръкописи.“ А.-М. Тотоманова, Т. Славова (ред.). Информатика, граматика, лек-
сикография. Сборник доклади и материали от заключителната конференция София, 29–30. 
06. 2015. София, 2015, 118–122; (С. Бреннер, Р. Саблатниг). „Мультиспектральная съемка для 
цифровой реставрации древних рукописей: устройства, методы и практические аспекты.“ 
Историческая информатика (2017/3), 116–134; 111. „The Centre of Image and Material Analysis 
in Cultural Heritage (CIMA).“ M. Griesser et al. (eds.). Heritage Science Days, 22–24 November 
2017. Vienna. Vienna, 2017, 49–50; (with B. Fruehmann et al.). „Research and Investigation of 
Cultural Heritage within the Interdisciplinary CIMA Project.“ Global Journal of Archaeology and 
Anthropology, 3/3 (2018), 0051–0053; (with F. Hollaus, S. Brenner). „The Images of the Dragotin 
Palimpsest Provided by the Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage.“ И. Хрис-
това-Шомова. Драготин Миней. Български ръкопис от началото на ХII в., запазен като па-
лимпсест в Драготиния апостол (НБКМ 880). София, 2018, 737–742; (mit B. Frühmann u. a.). 

„Interdisziplinäre Studien mittelalterlicher Handschriften im CIMA-Projekt.“ Restauratorenblätter, 
35 (2018), 7–30; „Experiences in the Analysis of Manuscripts at CIMA.“ А. Милтенова и др. (съст. 
и ред.). Дигитални и аналитични подходи към писменото наследство. Материали от 7-мата 
международна конференция El’Manuscript „Писменото наследство и информационни техно-
логии“, 2018. София, 2019, 154–168; (with S. Brenner). „Multispectral Imaging of Degraded 
Manuscripts in the Ivan Vazov National Library in Plovdiv.“ Годишник на Народната библиоте-
ка „Иван Вазов“ (2014–2018) (2019), 32–48; (G. Piñar et al.). „Decoding the biological information 
contained in two ancient Slavonic parchment codices: an added historical value.“ Environmental 
Microbiology 22/8 (2020), 3218–3233; (S. Brenner et al.). „Virtual Conservation and Restoration via 
Multispectral Imaging and Spectroscopy.“ М. В. Корогодина (отв. ред.). Исследование и рестав-
рация рукописей. Mатериалы конференции – 2019 [Санкт-Петербург, 17–18 сентября 2019 г.]. 
Санкт-Петербург, 2020, 15–27; (Ф. Голлаус, С. Бреннер). „Фотоматеріали Кодексу Ганкен-
штайна (Codex Vindobonensis Slavicus 37), надані Центром аналізу зображень та матеріалів 
у культурній спадщині.“ Л. Гнатенко (відп. ред.). Віденський Октоїх. Codex Vindobonensis 
Slavicus 37. Дослідження. Міждународна коллективна монографія. Київ, Відень, 2021, 57–60. 
(в съавторство с F. Hollaus, S. Brenner); (with P. Engel et al.). „Interdisciplinary Analyses of the 
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Codex Marianus, Vienna part (Cod. Vind. slav. 146).“ Scripta & e-Scripta, 21 (2021), 23–40; (F. 
Cappa et al.). „The Kiev Folia: An interdisciplinary approach to unravelling the past of an ancient 
Slavonic manuscript.“ International Biodeterioration & Biodegradation journal, 167 (February 2022) 
105342, 1–11; (G. Piñar et al.). „Complementary Strategies for Deciphering the Information 
Contained in Ancient Parchment Documentary Materials.“ Applied Sciences 12 (20) (17 October 
2022), 10479, 1–26. – Неки од наведних текстова су, нажалост, објављени само на интернету, 
тако да међу њима има и оних који данас, како смо утврдили, нису доступни. Поред ситнијих 
прилога, проф. Миклас је учествовао и у приређивању зборникâ из истих области: H. Miklas, 
A. Miltenova (eds.). Slovo: Towards a Digital Library of South Slavic Manuscripts. Proceedings of the 
international conference 21–26 February 2008, Sofia, Bulgaria. Sofia, 2008, 300 pp.; А. Милтенова, 
В. Баранов, Х. Миклас и др. (съст. и ред.). Дигитални и аналитични подходи към писменото 
наследство. Материали от 7-мата международна конференция El’Manuscript „Писменото 
наследство и информационни технологии“, 2018. София, 2019, 314 с. – Објављена, напред 
помињана издања на којима је проф. Миклас радио, такође су изложена на интернету у окви-
ру Електронске колекције синајских глагољских споменика (Electronic collection of Sinaitic 
Glagolitic Manuscripts), на порталу Удмуртскога државнога универзитета у Ижевску („Ману-
скриптъ“), у оквиру електронскога корпуса средњовековних словенских рукописа, који је 
формирао проф. Виктор Аркадјевич Баранов, руководилац лингвистичке катедре на овоме 
руском универзитету: Psalterium Demetrii Sinaitici, Fragment of Glagolitic Tropologion оr early 
Festal Menaion, Glagolitic medical folia, Glagolitic Horology-Fragment, Euchologii Sinaitici pars 
nova, Glagolitic Liturgiarium sive Euchologium secundum (olim “Missale”) Sinaiticum, Fragment 
of the Glagolitic Liturgiarium sive Euchologium secundum („Sinaitic Sluzhebnik“, „Folia of Krylov 
and Uspenskij“) Sinaiticum (http://mns.udsu.ru/mns/portal.main?p1=55&p_lid=2&p_sid=1).

37	 Писар Сим(е)он за собом је оставио књиге српске и бугарске језичке редакције, између 
осталога и напред поменуто Четворојеванђеље цара Ивана Александра и чувени Томићев 
псалтир, а учествовао је као помоћни писар и у преписивању Јеванђеља Николе Стањеви-
ћа. О руци овога писара и његовом руком рађеним књижним целинама в. М. Харисијадис. 

„Раскошни византијски стил у орнаментици јужнословенских рукописа из XIV и XV века.“ 
В. Ј. Ђурић (ур.). Моравска школа и њено доба. Научни скуп у Ресави 1968. Београд, 1972, 
211–227 + 22 сл.; Л. Цернић. „О атрибуцији средњовековних српских ћирилских рукописа.“ Д. 
Богдановић (ур.). Међународни научни скуп Текстологија средњовековних јужнословенских 
књижевности, 14–16. новембра 1977. Београд, 1981, 335–424.

38	 Некако, у томе времену, нашао сам се на прекретници (2008/2009), када је требало да прија-
вим тему докторске дисертације, што из неколико крупних разлога нисам више желео учи-
нити на своме матичном факултету. Проф. Миклас ме је стога неколико пута звао да студије 
наставим у Бечу и да докторирам (на грађи синајских рукописа) код њега лично – нешто што 
сваки научник може само пожелети. Професору сам срдачно захвалио на пажњи и најбо-
љим намерама, као и на указаноме поверењу, али сам ипак, без много двоумљења, одлучио 
да усавршавање наставим у својој земљи, у Новоме Саду, где је, такође, постојала озбиљна 
палеославистика. Знао сам да ако се тада усмерим на Аустрију да је то више од пукога шко-
ловања – да ћу тамо највероватније једнога дана и остати, а ја сам, ипак, пре свега желео да 
служим науци у својој земљи. Овај гест је учврстио моје поштовање према проф. Микласу.
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